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VY ranysi nepekiiany BiOyBarOThCS CYTTEB1 3MIHM, 3yMOBIIEHI IioOamizalfiero u
IHTepHAaIllOHaI13alli€10, 0 BIUIMBAIOTh HA MISJIBHICTH nepekiaaadiB. OcoOauBo 11e
CTOCYETBCSI 3pOCTaHHS OOCSTIB MEpEeKIaJallbKuX PoOIT depe3 3pOoCTaHHS 00cCATy
JOKYMEHTIB 1 00’ eMy iH(popmaIlii 11 0OMiHY MK KpaiHaMHU y CBITI, 1110 TOTPEOYIOTh
nepekiiaay. Yci 1l YMHHUKY BU3HAYaIOTh MiJBUINEHY KOHKYPEHIIIIO cepesl MmepeKiia-
JaviB, 10 MOTpeOdy€e BUCOKOTO MpodecioHani3My Ta BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX TEXHO-
JIOTiH y mepekiaaalnpkomMy mporeci. OJHUM 13 BaKIIMBHUX aCIEKTIB € MOCTpenary-
BaHHS MAIIMHHOTO MepeKIIay, Mo nepeadadac BUIPABICHHS PE3yabTaTiB epEKIIay,
BUKOHAHOTO aBTOMAaTHU30BaHUMH CHCTEMaMH. MaIIMHHHUNA MepeKIa] 3a JOTIOMOTO0
HEHPOHHHUX MEPEXK 1 IMTYYHOTO IHTEJIEKTY J03BOJISE 3MEHIINTH BUTPATH HA JIIOACHKI
pecypcH Ta MiABUIIUTH IBHIKICTH mepeknany. [IpoTe, 3Baxkaroun Ha BiJCYTHICTh
I[IJTKOBUTOI TOYHOCTI B aBTOMAaTHU30BaHHX CHCTEMax, BaXXJIMBO BUKOPHUCTOBYBATH
NOCTpenaryBaHHs Ui JOCSTHEHHS SIKICHOTO pe3yibrary. MeTolo CTarTi € JOCIi-
JDKSHHSI TIPOIIeCy MOCTpeaaryBaHHs, BU3HAYCHHS HOTO OCHOBHHX XapaKTEPHUCTHK i
YUHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh HA YCHIIIHICTh IBOTO Mpoliecy. Bu3HaueHo 0coOIMBOCTI
MIOCTpeIaryBaHHs K MePeKIIaaabKo1 TisITbHOCTI, 10 00’ €KTUBHUX YAHHHKIB BILTUBY
Ha MPOIeC MOCTPEAaryBaHHI MOKHA BITHECTH CaM TEKCT, MOBHY Tapy, BUKOPHCTAHY
CHUCTEMY, PIBEHBb SKOCTI IMOCTpeaaryBaHHS (YacTKOBUH, CEepelHId YW TOBHHI), a
TaKOX crienu(diKy TeMaTuKu Ta )aHpy. BomHodac cy0’€KTUBHI YMHHUKHY BKIIFOUAIOTh
1HIMBIIyaJIbH1 0COOJIMBOCTI poOOTH NepekIagada, yac, BiIBeICHUI Ha pearyBaHHs,
JOCBIJ 1 KBaJiiKallito MepeKiiaaadiB, a TAKOX IXHE TITHOO0KE PO3YMIHHS KOHTEKCTY 1
KyJbTYpH 000X MOB.

3arajiom, IocTpeaaryBaHHs MOCiae BayKJIUBE MICIIe B IIATOTOBIN (axiBIIiB 3 mepe-
KJ1a/Ty, OCKIJIbKA BOHO JI03BOJIsi€ €(DEKTHBHO MPAIIOBATH 3 pe3yJIbTaTaMH MAIliHHOTO
nepekiany, 31 30epeKeHHSIM BUCOKOTO PIBHS SIKOCTI KiHIIEBOro mpoaykTy. HaBuanus
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MOCTpeNaryBaHHs MOTpedye OKPEMOi yBar Ta 3HAYHO BiAPI3HAETHCS BiJl IHIITNX BHIIB
BUKOHYBAaHHUX MEPEKIATAbKUX BUJIIB TISIIBHOCTI.

Kniouoei cnosa: asmomamuszosanuti nepeknad, MauluHHul nepexkiao, nepekiaay,
nocmpeoazy8amHs, pedazy8aHHsL.
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The translation industry is undergoing significant changes driven by globalisation
and internationalisation, which are affecting the work of translators. This is especially
true for the growth in translation workloads due to the increasing volume of documents
and information exchanged between countries around the world that need to be
translated. All of these factors lead to increased competition among translators, which
requires high professionalism and the use of the latest technologies in the translation
process. One of the most important aspects is post-editing of machine translation,
which includes correcting the results of translation performed by automated systems.
Machine translation with the help of neural networks and artificial intelligence can
reduce human resource costs and increase translation speed. However, given the lack
of full accuracy in automated systems, it is important to use post-editing to achieve
a high-quality result. The purpose of this article is to study the post-editing process,
identify its main characteristics and factors that affect the success of this process. The
features of post-editing as a translation activity are identified; the objective factors
influencing the post-editing process include the text itself, the language pair, the system
used, the level of post-editing quality (partial, medium or complete), as well as the
specifics of the subject matter and genre. At the same time, subjective factors include
the individual characteristics of the translator’s work, the time allocated for editing,
the experience and qualifications of the translators, and their deep understanding of the
context and culture of both languages.

In general, post-editing plays an important role in the training of translation
specialists, as it allows them to work effectively with the results of machine translation
while maintaining a high level of quality in the final product. At the same time, post-
editing training requires special attention and differs significantly from other types of
translation activities.

Key words: automated translation, editing, machine translation, post-editing,
translator.
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B iHgycTpii nepeknaay OCTaHHIMU pOKaMu B1AOYIHMCS 3Ha4yHI 3MIHH, K1 JIEIKOIO
MIpOIO 301rajmcs 13 MpoLecoM IHTepHalloHamI3auli Ta rmobdani3alli B yKpaiHCbKOMY
cycnuibcTBl 3arajiom. CydyacHa cUTyalllsl Ha pUHKY MEepeKIalallbKuX MOCIYT Ma€e AesiKi
0COOJMBOCTI, SIK1 JCTIO TPAaHCPOPMYIOTh OCOOUCTICTH CY4aCcHOTO MepeKiiagada. 3 eKo-
HOMIYHOTO MOMJISAly BEJIUKA KUIbKICTh I'PaBI[iB HA PUHKY MOPOIXKY€ BEIUKY KOHKYPEH-
ITif0 1 BOAHOYAC BUMAra€e BHCOKOTO MpodeCiOHali3My BiJl YIaCHHUKIB PUHKY.

Takox 30epiraerbcsi MOCTIMHA TEHACHINS O 30UTBIICHHS KUIBKOCTI JOKYMEH-
TiB, 0 NOTPeOytoTh nepexnany. Llonus rymi, 3a opiliiHUMU JaHUMH, ONPAILOBYE
npuoau3Ho 100 mapa ciiB mogas (2018 p.). BapTo npocto ysSBUTH, SIKY KUIBKICTb
NepeKyIaaaqdiB y cBiTi Tpeba Oynmo 6 3amyuuTH, o0 OmpaIroBaTH TaKy KiTbKICTh MOB
3a onMH JeHb. Tak, pilieHHs npo HaJaHHS YKpaiHl CTaTyCy KaHAHJaTa Ha YJIEHCTBO
B €Bporneiickkomy Corosi (gani — €C) MaTuMe HacIiJIKOM TakoX HEOOX1AHICTh mepe-
KJIaJy ¥ OHOBJIEHHS PI3HOI TOKyMEHTalli, 30Kpema i 3a monepeaHl poKu, 1HO3EMHOIO
MOBOI0. OKpIM IIOTO, BIAMOBIAHO A0 MocTaHoBU €Bpocoro3dy (dupextuBa 79/112/
€EC) ycs TexHIYHa JOKYMEHTallisl Mae OyTH MepekiajeHa HalllOHAIbHUMH MOBAMHM.
I'mo6Ganizanisg Ta MoB’s3aHe 3 HEKO 3POCTAHHS MPUBEIYTH J0 KOJOCAJIBHOIO MiAHOMY
B Tak 3BaHuX cextopax GILT (rmoOanizaris, iHTepHAIiOHATI3alis, JIOKATi3alis 1 TpaH-
cakiis). €Bponeicbkuil coro3 acolmialii nepexinaaanskux kommnanii (naiai — EUATC)
yBaXkae, 110 Ha pUHKY MEPEKIIAIB Y HAMOIMKUl POKH OUYIKYETHCS IIOPIYHE 3pOCTaHHS
npuban3Ho Ha 5%. Yci i ¢akTh BKa3ylOTh Ha T, IO B MEPEKIAIaIbKii CripaBi Kap-
JMHAIBHO 3MIHIOIOTBCA aKIIEHTHU JISUTbHOCTI, TEep Mopyd 13 AKICTIO i €()eKTUBHICTIO
(ameKBaTHICTIO TIEPEKJIaay) CTOITh IIE ¥ 3aBJaHHS BIIOPATUCS 3 00CATaMHU.

IHocranoBka npodiaemu. OTXxe, yce yacTile Nnepekiagadyl BAKOPUCTOBYIOTh 1HHO-
BaIliiiH1 TEXHOJIOT14HI PIIIEHHS y CBOIi pOOOTI, 100 MiIBULITUTH ii IIBUIKICTB 1 AKICTb,
JOTIOBHIOIOTH Ta JOJIAI0Th Y CBOIO KOMIIETEHTHICTh YMIHHS BOJIOIITH MAILIMHHUM 1 aBTO-
MaTU30BaHUMU CUCTEMaMHU Niepekay («kimkm», abo CAT-cuctemu, TOOTO Mporpamu,
K1 BUKOPUCTOBYIOTh TEXHOJIOTI0 nam’sTi nepekinanis (TM — translation memory)).
BoaHowac BapTo 4iTKO pO3pPI3HATH aBTOMATH30BaHUM 1 MAaIMHHUM nepekiaa. Ko
CUCTEMa aBTOMATU30BAHOI0 MEPEKIAAY JIMIIE aCUCTYE, JonoMarae B poOOTi nepekia-
nada (To0To (aKTHYHO MEepeKIIa]l BUKOHYE JIFOMHA/TIEpEKIIanad), TO BUKOPUCTAHHS
MalIMHHOTO MEepeKiIaay MOoKIajae Ha nepekiaaada auue QyHKIii penakropa (nepe-
KJ1aJja4l BUKOHYIOTb Ipe- a00 NoCTpeaaryBaHHsl, o0 3p0OUTH PE3yabTaTH NepeKIaLy
OPUIATHUMU JUIsI BAKOPUCTAHHS).

BoaHoyac MalmMHHUE NEepekiIaj TaKOXK €BONIOLIOHY€E. BapTo 3ayBakuTH, 110 HaTe-
[I€p MU MAEMO CIPABY BKE€ 3 HEMPOHHUM MAILIMHHUM NEPEKIaJ0M, KU nepeadoadae
BUKOPHCTAHHS IITYYHOI HEMPOHHOT MEpEeX1 I IPOrHO3YBaHHS WMOBIPHOCTI MOCITI-
JOBHOCTI CJIIB, 3a3BUYal LIJISAXOM OINEPYBAHHS O/pa3y LUIMMH PEUYECHHSIMH B OJIHIM
IHTETPOBaHIA MOJIEJI, IO CTAJI0 MOXJIMBUM 3aBJISKA HOTO 34aTHOCTI 10 TIIMOWH-
Horo HaB4yaHHS (y 2016 p. Google Ilepeknanad moyaB BUKOPUCTOBYBATH HEHPOHHHMA
MammHHuN nepeknan (aam — NMT)). Ile He noTpeOye JIHIBICTUYHUX 3HAHb, 3MEH-
IIy€ BUTPATH Ha JIFOJCHKI pECypCH, HEHPOHHI MEPEX1 HABYAIOTHCS HA JIFOJICBKUX NIEpe-
KJ1aJax, MEHII 3aJIeKH1 B1I MOBHOI IIapH, a TAKOXK MPOCTI Y CTBOPEHH] Ta MIATPUMILI.
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VuikanpHa nepeBara NMT nossirae B ToMy, 110 BiH MOK€ 0OpOOJIATH MIXKMOBHI Tiepe-
YHOPSAAKYBaHHS i y3rOIKEHHS CJIIB JJI TOCATHEHHS XOPOIIOi MIBUIKOCTI MEPEKIIaTy
3 BIIHOCHO HEBEJIMKUM HA0OPOM JaHUX.

OkpiM 1bOTO, Y NepeKIafanbKii MisUIbHOCTI 3’ SIBISETHCS 1€ OJAUH 1HCTPYMEHT —
LITYYHUH IHTEJIEKT, SIKUI 3HAXOAUTh PI3HOMAHITHE 3aCTOCYBaHHS B IEPEKIIAAl T JIOKa-
mizamii. [Ityanuit inrenekt (mani — 1) ctae Bce 6ubm 3matHuM y cepi mepekiamy
TEKCTiB, 1 Taki mojemni, sk ChatGPT, yxe m1eMOHCTpYIOTh Bpaykarodi pe3ybTaTy.

IlocranoBka 3aBaaHHs. 3aBISKM UMM IHCTPYMEHTaM PHHOK MEPEKIay BUIPAE
B YCIX acleKTax TOMY, 110 MOXE IIBUJIKO 3aJ0BOJIHITH MOTPEOU KIIIEHTIB, BOJHOYAC
rapaHTyBaTH BUCOKY SIKICTb MPOXYKTY. MeTa cTaTTl — JOCHIAUTH KIKOYOBUW aCIIEKT,
AKUN € HEB1J €EMHOIO CKJIaJI0BOI0 YACTUHOK MAIIMHHOIO IMEPEKIIaTy, a caMe IMPOoLEeC
MOCTPENaryBaHHs, BU3HAYUTH OCHOBHI HOr0 XapaKTePUCTUKH Ta YUHHUKH, 1O BILIHU-
BalOTh HAa YCHIIIHICTh LIbOTO MEPEKJIAAalbKOIr0O MPOIECY, a TAKOK BU3HAYUTH MICLE
MOCTpeJaryBaHHs B MiATOTOBI MaOyTHIX (DiJIOJIOTIB.

AHAaJIi3 0CTaHHIX JocaiaKeHb I myOaikanii. [IpobreMa nocTpenaryBaHHs MalliuH-
HOTO Tepekiiany Oyjia MpeAMETOM JOCIHIKEHHS TaKUX BITUM3HSIHUX HAYKOBIIB, K
H. Kwmaegsa, T. Koponroa, A. OnpxoBcbka, M. Jlopodeera, O. bonnapenko, K. bonna-
PEHKO, OKpEMI1 aCIIEKTH MAIlIMHHOTO Iepekiany gociapkysanu JI. Auapienko, JI. Ocina,
1O. Craxmuy, cepenr IHO3EMHUX AOCIIIHUKIB BapTO BiA3HaYUTH C. JloH 10Hb, X. YxaH,
O. Toppec-Octenu, M. Kononen, A. Hinbiio i 1HIIUX.

Buxnan ocHoBHoro marepiamay. IloctpegaryBaHHd — 1€ OpouEC MMOKpPALIEHHS
pe3yNbTaTy MAIIMHHOTO MEPEKIaay 13 3aCTOCYBAaHHSIM MIHIMAJIbHUX 3yCHJIb, BIAIO-
B1JIHO JI0 BU3HAUEHHS, sIKE IPOTOHYe nepeknananbka acouianis TAUS [12]. Ile noHsTT,
SIK€ TICHO TOB’sI3aHE 3 MAIIMHHUM MEePeKIaoM 1 nepeadayae BUNPABICHHS pe3yiibTa-
TiB MEPEKIaTy, OTPUMAaHUX CHCTEMOIO MAIIMHHOTO MEpEKyaay, TOOTO 3aBAaHHS, SKE
BUKOHY€ JIIOIMHA-PEAAKTOP a00 Mepekiagay 13 METOI0 y3roKeHHsI TEKCTY 13 3a3/aJe-
TiJb BU3HAUEHUM CTaHJApPTOM IIOJI0 CTHJIIO MOBHU Ta JAOpeYHOro Bukopuctanus [10].
OCKUIBKM 1JIKOM aBTOMAaTMYHHUI BUCOKOsIKICHUIM MamuHHui nepexinan (FAHQMT —
fully automatic high quality mechanical translation) HuHI HEMOXIHBHUH, TTOCTpENAry-
BaHHS JIFOAUHOIO (PEIaKTOPOM) pe3yJIbTaTiB MALIMHHOIO MEPEKIaay A0 pIBHS, IPH-
JATHOTO IS BUKOPUCTAHHS, € ONTUMAJIbHUM PILIEHHS JUIs KOMepLiali3anli CUCTEM
MalIMHHOTO MEePEKIIaTy.

Vkpaincbki gocmianuni T. Koponbsosa Ta H. )KmaeBa 3akiieHTyBanu yBary y BU3Ha-
yeHHI TAUS NOHATTS NOCTpeJaryBaHHs Ha CJIOBI «MIHIMaJIbHI»Y, KOJU ONUCYBAJH
3acTocoBaH1 3ycusuis [4]. I e HeBUIagKoBO, OCKUIBKY MOCTPEIaryBaHHs € JOPEYHUM
TOZ1, KOJIM HOTO BUKOPUCTAHHS € €()eKTUBHUM Y KOHTEKCTI BUTPAUE€HOTO Ha HHOTO Yacy.
®dincbka gocaigauisg M. KomnoHeH y ¢Boiil CTaTTi po3misijae MUTAHHS, YU BUMPABIAH1
3yCUJIIA, BUTPAYEHl Ha BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOIO MEPEKNIaNy Ta MOCTpedaryBaHHS
[9]. dus mocaimkeHHsT UbOTro MUTaHHS OyJ0 MPOBEIECHO OIVIsA HAyKOBUX IIpallb, Ha
OCHOBI1 3pOOJICHOTO aHadi3y BOHA JiHIa BHCHOBKY, II0 MAIIMHHUN MepeKiaa i3
MOCTpeaaryBaHHsIM € e()eKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM 3a YMOBHU HOTO 3aCTOCYBaHHS Y Bij-
IMOBIJHUX KOHTEKCTAaX.
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JlocnmiiKeHHsT MPOJYKTUBHOCTI MOCTPEAAryBaHHs IOKa3ylOTh YacTKOBO Cylepe-
YINBI PE3yJIbTAaTU: JESAKl JOCHIIKEHHS MOBIJOMIISIIOTH MPO JIOCUTh MOMITHE MiABHU-
IEHHS POYyKTUBHOCTI OPIBHSHO 3 PYYHUM IEPEKIAIOM, TOJ1 SIK 1HII1 JTOCHIIKEHHS
HE BUSIBWIN CYTTE€BUX BIIMIHHOCTEN. 3pOCTaHHS IPOAYKTHBHOCTI YaCTKOBO 3aJI€KUTh
BIJl KOHKPETHUX YMOB. J[0 TaKMX YMOB HajeXaTb BUKOPUCTAHHS IOCUTh BUCOKOI SIKO-
CTI CHUCTEM MAILIMHHOI'O MEPEKIIAy, IO HUHI € JTOCSKHUM JUJIl OKPEMUX MOBHUX Iap,
1 CUCTEM MAIIMHHOIO NIEPEKIaay, OPIEHTOBAHUX HA KOHKPETHHUM THUIT TEKCTY, 10 NIEpe-
KiagaeTbes. OGI3HAHICT MOCTPEAAKTOPIB 3 IHCTPYMEHTAMH Ta MPOIleCaMu, OB’ s3a-
HUMU 13 3aBAAaHHSAM NOCTpPEJaryBaHHs, TAKOXX MOXE BIAIrpaBaTu AesKy poiib. OKpiM
TOr0, OPIBHSHHS CaMUX MOCTPEAAKTOPIB MMOKA3ye 1HAMBIAYaJbHI BIAMIHHOCTI: Pi13HI
I1X0/I B pOoOOTI CaMHX MEPEKIIaAayd1B-10CTPEAAKTOPIB BIUIMBAIOTh HA TE, IKY KOPUCTh
BOHHU OTPUMYIOTh B1Jl BUKOPUCTaHHSI MAIlIMHHOTO MEPEKIIALTY.

[TocTpenaryBaHHsI 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS /ISl OLIIHIOBAHHS SIKOCTI PE3YJIbTaTIB
MaIIMHHOTO MEPEKJIaay B MOPIBHUIBHOMY aHaii3i. He3Bakaroun Ha NOMYNISPHICTH
ABTOMaTUYHUX aJIrOpuUTMIB OLIHIOBaHHSA, sK-0T BLEU 1 NIST, HaykoBLI BHUABWIH
iXH1 HEJOJIIKK, OCKUIbKU 11 aJrOPUTMU YacTO HE BIAMOBIAAIOTH JIOACHKIN 1HTYIINI.
VY 3B’s13Ky 13 M Oyria po3pobieHa cxema omiHtoBanHs Human Translation Error Rate
(mam — HTER), sika 3acrocoByBainacs, 30kpema, y npoekti DARPA MT. HTER Bu3sna-
Ya€eThCS K KUIBKICTh KPOKIB pearyBaHHsl, OJ1JI€Ha Ha KUIBKICTb CIIIB y IEpEKIIaIl, e
JIOIMHA-aHOTATOP 3A1MCHIOE MIHIMAJIBHY KUIBKICTh BCTaBOK, BUJTyY€Hb, 3aMiH 1 Iepe-
CTAHOBOK JUIsl IEPETBOPEHHS BUX1IHOTO PE3YJBTaTy CUCTEMU MAILIMHHOIO MEPEKIaLy
Ha NPUNHATHUHN nepekiaa. BogHouyac iuiie miapaxyHOK KUIBKOCTI TAKUX KPOKIB HE
3aTHUI LLJIKOM BI1JOOpPA3UTH PIBEHb CKIAJHOCTI OCTPEIAryBaHHS, TOMY Ba)KJIMBUM
YUHHUKOM € TAKOX 4ac, AKUH JIFOJMHA BUTPAaUya€ Ha BUKOHAHHS LbOTO MPOLECY.

[Ile ogHMM Ba)IMBUM YMHHUKOM BIUIMBY Ha MPOLEC MOCTpPEAAryBaHHs, ONUCA-
Hull y [locioHuKy 3 nocrpenaryBanus TAUS, — BOHO Mae€ 31HCHIOBAaTUCS BIAIOBIIHO
70 JIEKIJIBKOX PIBHIB SIKOCTI: JIOCTaTHBOI SIKOCTI Ta SIKOCTI, IO JIOPIBHIOE NEpEKJia-
JIOB1, BUKOHAHOMY JTIOAMHOIO0. JI7s1 3a0e3neueHHs: Mepuioro piBHs SIKOCTI NEpeKiiajia-
4yeBl HEOOXIJTHO: 3a0€3MEUUTH CEMAaHTUYHO MPABUIBHUN TEpEKIIaJl; MepeKOHaTHCH,
10 HEMA€ JKOJHUX MPOIYCKIB ab0 JoJaBaHHA 1H(pOpMallli; BlApenaryBaru o0pas3iu-
BU a00 HENPUUHATHUI KOHTEHT; HAaMaraTtucs 3ajuiiaTi SIKoMora Ouibllle BUX1JHOTO
nepeKIialy, BAKOHAaHOTO CUCTEMOIO; BHOCUTH TUIbKU MIHIMaIbHI IPaBKH, 3T1IHO JIUIIIE
3 OCHOBHUMHU MpPaBUJIaMH IIPABOIKCY; HE POOUTH BUIPABIEHb CTHIIICTUYHOIO XapakK-
TEPY; HE 3MIHIOBAaTH CTPYKTYPY PEUEHHS CyTO 3 METOIO MOKPAILEHHS IPUPOTHOCTI TEK-
CTY MepeKamdy.

3 METOI0 JOCSTHEHHS IPYroro piBHS SIKOCTI MepekiaaavyeBi MoTpiOHO: 3abesme-
YUTH T'PaMaTUYHO, CHHTAKCUYHO Ta CEMAHTUYHO MPAaBWIBHHUHA NEpeKiaa; NepeKoHa-
TUCS y MPAaBWIBHOCTI Nepeaaydl TEPMIHOJIOrIT Ta ii OHOPIAHOCTI; MEPEKOHATHCS, 11O
HEMae KOJHUX TMPOIYCKiB a0o JofaBaHHs iH(OpMalii; BiapenaryBaTtu 0Opa3iInBUN
a00 HEeMPUIHATHUI KOHTEHT; HaMaraTUCs 3aJUIIaTH SKOMOra O1IbIle BUX1JHOTO mepe-
KJ1a/1y, BAKOHAHOTO CHUCTEMOIO; MIEPEBIPUTH MPABOMUC, MYHKTYaIliio Ta Ae¢icu Biamo-
BIJTHO /10 OCHOBHUX IPaBUJI; IEPEKOHATHUCS Y MPABUIIBHOCTI (pOpMaTyBaHHS.
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OT1xe, pi1BEHb SIKOCTI IOCTPeAaryBaHHs IpsIMO MPOMOPLINHUIN 3yCHIUISIM MEepEeKIIa-
Jada B poOOTI HAJl pe3yabTaTOM MAIIMHHOTO NEpeKIamy.

bbb neTanbHO PO3MISHYTO 1€ MUTAHHS 3 MTO3ULIIT BITYU3HSIHOTO MEPEKIAAAIBKOTO
pusky O. bonnapenkom 1 K. bougapenko [1]. BianoBigHo 10 iXHiIX HAyKOBHX PO3Bi-
nok, Cranmapt i3 moctpenaryBanus “‘Translation services —Post-editing of machine
translation output — Requirements” (2017 p.) € 3rapMOHI30BaHHM 3 YK€ HAsSBHUMH
ctangaprom ISO 17100: 2015, skuii YkpaiHa yxBajnuiaa METOAOM I1ITBEPAKYBaHHS
anniiicekoro MoBoro sk JICTY EN ISO 17100: 2017, 3 HajmaHHAM HOMY YMHHOCTI
3 1 sxoBTHS 2017 p., 1 Texaiunumu ymoBamu ISO/TS 11669:2012. BignoBigHo 10 cTaH-
JapTy, YaCTKOBE MOCTPEAAryBaHHs Nependadae peJaryBaHHs MAallMHHOTO MEepeKIiary
3 METOI0 OTPUMAHHS 3PO3YMUJIOTO TEKCTY, 0€3 HEOOXiTHOCTI TOCATATH SKOCTI, €KBiBa-
JIEHTHOI ITepeKJIay, BAKOHAHOMY JIFOAMHOI0. Ha puHKY nepexinaanbKux nociayr BU3Ha-
YaroTh SAKICTh TAKOT MOCIYTH SIK TaKy, IO € «A0CTaTHBOI AKOCT» (“good enough/fit for
purpose”). Ha 1ipomy erari npoiec nocTpeaaryBaHHs 30CEpeIKyEThCS Ha MIHIMAJIb-
HUX BUIIPABJICHHSAX, SIK1 BKIIIOYAIOTh KOPEKI[II0 TpaMaTHIHuX 1 opdorpadiuHux momu-
JIOK, pelaryBaHHs p€4€Hb, 110 MOKYTh BBOJUTH B OMaHY, YCYHEHHSI TUIIOBUX TOMUJIOK
MAaIIMHHOTO MEePEKIIaTy, a TAKOK BUAAJIICHHS 3aBUX BapiaHTIB IEPEKIIay, CTBOPEHUX
cuctemoro. Tozl sik MOBHE MOCTpenaryBaHHs — L€ MPOLEC NIMOOKOrO JOOIPALFOBAHHS
TEKCTY, OTPUMAHOI0 B PE3yJIbTaTl MAILIMHHOIO IEPEKIIAAY, 3 METOIO IOCSTHEHHS SIKOCTI,
€KBI1BaJICHTHOI JIIOICBKOMY Iepekiiay. BoHo nependayae pereiabHe BUITPABICHHS BCIX
rpaMaTHyHuX, oporpadiyHuX, CTHIICTUIHHUX 1 TEPMIHOIOTIYHUX MTOMMIIOK, 3a0e31e-
YEHHS MPUPOHOCTI MOBH, Y3TOMKEHOCTI CTUIJIIO Ta BIAMOBIJHOCTI TEKCTY HOTO METI
1 ayuTopli.

BianosinHo no nmo3umii GALA, pe3ynbsrar mOBHOIO MOCTPEAaryBaHHs Mae OyTu
OJMM3BKUM JI0 SIKOCTI MEpeKJialy, BUKOHAHOro JonuHor. ITin yac moBHOro mocrpe-
JaryBaHHs JIIHIBICT OBUHEH 30CEPEKYBAaTHCh HAa TaKMX THUIAX MOMWIOK, SIK MOBHI
(rpamaruka it opdorpadis), TEpMiHOJIOTisI, CTUJIb 1 TOYHICTb.

3 iHmoro 00Ky, M€Ta 4aCTKOBOTO MOCTPENaryBaHHs MOJITrae y BUMPABICHHI JIHILE
OCHOBHHUX/SIBHUX TOMMUJIOK, TOM1 SIK HE3Ha4YHI MpOoOIeMU MOXYTh 3anmuiiatucs. Tod-
HilIE, M1 Yac YaCTKOBOI'O MOCTPEAAryBaHHs JIHIBICTH OBUHHI 30CEPEIKYBAaTUCh HA
TOYHOCTI. BOHM HEe MalOTh MPUIUIATH yBary MyHKTyallii, cTimo, opdorpadii, a Takox
YHHUKATH 3MIH 332 BIACHUMH BIOAOOAHHSIMH. XO4Ya Il PEKOMEHJALlli y3roIKyIThCS
3 IHILIMMH MOIMIMPEHUMH BU3HAYEHHSIMHU YaCTKOBOTO MOCTPEAAryBaHHsl, BOHU 3aJIAIIA-
FOTHCSI HE IOCUTh KOHKPETHUMH IS YITKOTO IOTPUMaHHs nocrpeaakropamu. LlikaBum
aCIEKTOM LIMX PEKOMEHJAIIN € Te, 110 B YEKJIICTI JIJI YaCTKOBOI'O MOCTpPEAaryBaHHs
TaKOK 3a3HAYEHO, 1110 BOHO Mae 3a0e3MeuyBaTH [BHUJIKUI TEPMIH BUKOHAHHS.

Uumasno Hey3roJKeHOCTI B MDKHapoaHoMy cranaapti. fxmio Bpaxysartu [SO
18587, MokHa IIATH BUCHOBKY, IO JUIsl IOBHOTO MOCTpPEAAryBaHHs OCHOBHUM KpH-
TEplEM € 4YUTA0ENbHICTh TEKCTy. [IpoTe Hemae €IMHOI TyMKH IIOAO TOTO, UM Mae
NOBHE MOCTPENaryBaHHs BIANOBIIATH SKOCTI TPAAULIAHOIO NEPEKIaay, BUKOHAHOTO
JIOIMHOK «3 HYJs». Buxonsuu 3 pi3HUX IPOaHaI30BaHMX PEKOMEHJALIi, MOXHA
CTBEPIKYBaTH, 110 OBHE MOCTPENAryBaHHs Ma€ 30CEPEKYBATUCA HA TaKUX TUIAX
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MIOMUJIOK, SIK TOYHICTbh, IJIABHICTH 1 TepMmiHoorid. [1{ono cTuiio, qucKycii TpUBaroTh,
OCKUIbKM HEMAa€ 3arajbHOl 3rOM MO0 MO0 BAXKIMBOCTI B PI3HUX PEKOMEHIAIISX.
3rigHo 3 nocioHukoM TAUS, ctune «Moxxke OyTH HE TaKUM SIKICHUM, SIK y TIepeKiai,
BUKOHAHOMY HOC1€EM MOBW»; BOJHOYAC CTHJIICTUYHI Ta TEKCTYyaJIbH1 MpoOJieMH, 3a CII0-
Bamu O’Bbpaena, Bapto irHopyBat. Bognouac y ctangapti ISO 18587 pexomenoBaHo
JOTPUMYBATHUCS CTUJIICTUYHUX BUMOT KJIIEHTA Ta MIJKPECIECHO, 0 CTUJIb Ma€ BIJIO-
BiJ1aTH TUIly Tekcty. Hapemri, 3rinno 3 GALA, cTuiabs Mae OyTH MOCTIJOBHUM 1 JOpEY-
HUM. OTXe, MUTaHHS JIMIIAETHCS BIIKPUTHM.

CnylHOW BHMAA€THCS JIyMKa, BUCJOBJIEHA JOCBIIYEHUMHU IMEpeKIajadyaMu Ta
nocmiaaukamu O. bonnapenkoM 1 K. bonaapeHko, skl y CBOild CTaTTl CTBEPIKYIOTb,
10 710 mociayru yacTkoBoro (light) pexaryBanns, 6epyun 10 yBaru po3BUTOK 1 YCHIXH
MAIIMHHOTO TepeKyiany (30KkpeMa, HEeHpoMepex Ha OCHOBI IIMOWHHOTO HAaBYAHHS,
ONKMCAHUX BUIIE), 3aMOBHUKH MOKYTh BTPAaTHUTH 1HTEPEC, OCKIJIbKY MAIIMHHUI niepe-
KJIaJ cTae Bce kpaie [1].

VY BIANOBIJb HA TaKl 3MIHM JesK1 TpoBaiiaepu moBHUX nocayr (LSP) takox mpo-
MOHYIOTh MOCIYTH «CE€PEAHBOT0 MOCTPEAAryBaHH», MPOTE KEPIBHI MPUHLIMIHN IS
bOTO PIBHS SIKOCTI 1€ O17bIII HEUITKI Ta HEMOCHIOBHI, 1 IIei piBEHb MOCTpEary-
BaHHS JIUIIE 3p1/IKa 3TaAYEThCA B JIITEPATypi. 3arajioM, y pa3i CepeIHbOro nocTpeaa-
T'YBaHHS OYIKY€THCS, [0 MOCTPEAAKTOP MPUILIsSE OlbIIe yBard peaaryBaHHIO Tep-
MIHOJIOT'11, a/ICKBaTHOCTI1 Ta CTUJIIO MOPIBHSHO 13 YaCTKOBUM MOCTPEAaryBaHHIM, ajie
HE B TaKoMy 00csi31, SIK 711 TOBHOTO NocTpeaaryBanua. OmHak y JiTepaTypi BIACYTHI
YiTKI BU3HAUEHHS CEPEIHBOTO MOCTpEeAaryBaHHs, ki Moru O OyTH TyT HaBelIeHI
AK nocwianHsa. HailmpocTimmM cnocoboM po3MexyBaTH ITOBHE Ta CEPEIHE MOCTpe-
JaryBaHHs, HAIPUKIaJ], MOXKE OyTH Opi€eHTaLls HAa THUI TEKCTYy Ta METy HEpeKIIany,
TOOTO TEKCTH, SIK1 TIO CBOIH CyT1 € OIbII CKIaJHUMU Ta CTHJIICTUYHO BUMOTIIMBUMH,
3aBXK/]IM TOTPEeOyBaTUMYTh MOBHOTO MOCTPEAAryBaHHs, TO1 SIK TEKCTH 13 TPOCTIIIO0
CTPYKTYpOIO (HAaIpHUKJIaJ, TEXHIYHI IHCTPYKIIT) MOXYTh HIAXOAUTH JJIsl CEPEIHBOTO
nocrpenaryBanHts. [Ipore e BU3BHa4Y€HHS MOXKE BUSIBUTHUCS HEMOTPIOHUM, OCKUIBKH
HOro TakoXK MOXHAa OXOIUTH BUMOTAaMHM J0 MOBHOI'O MOCTPEAAryBaHHs 3 «BIAMNOBII-
HUM» CTHIIEM.

VY3aranpHIOI0UYM 0COOIMBOCTI MOCTPEAAryBaHHS K MEPEKIIaIallbKO1 TisTTbHOCTI, 70
00’€KTUBHMX YMHHMKIB BIUIMBY Ha MPOLEC NOCTPEJaryBaHHs MO)KHA BIJIHECTH CaM
TEKCT, MOBHY Mapy, BUKOPUCTAHY CUCTEMY, PIBEHb SIKOCTI IOCTPEAAryBaHHs (YaCTKOBE,
CEpelIHE UM NOBHE), a TAKOXK CIEeUU(PIKy TEMAaTUKH Ta >kaHpy. BomgHouac cy0’eKTUBHI
YUHHUKHA BKJIIOYAIOThH 1HIUBITyaIbHI OCOONHMBOCTI poOOTH Tepekiiagada, Jac, BijaBe-
JICHUI Ha pelaryBaHHs, TOCBIJ 1 KBami(iKalio NepeKiagadiB, a TaKoX IXHE TIINOOKe
PO3YMiHHSI KOHTEKCTY U KyJIbTypH 000X MOB. L{i YMHHMKYN B3a€MOIIOTh 1 BU3HAYAIOTh
3arajibHy SIKICTh MOCTpE/laryBaHHsl, 110 BIUIMBA€ HA TOYHICTh, aJ€KBATHICTH 1 CTUJIb
TOTOBOIO MEpEKIIaLy.

BianoBigHo 10 YuCIEHHUX 3apyOiKHUX 1 BITYM3HSIHUX ekcriepuMeHTiB (M. Jlopo-
deena (2021 p.), X. Uxan i O. Toppec-Octend (2022 p.)), A1t BAKOHAHHS TTOCTPEary-
BaHHS HE JOCHUTb 3BUYAMHOIO (PUIONOrTYHOTO HIATPYHTS, OCKIJIBKH LEH OKpEMUN BU
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MepeKIaaabKoi TIsNIbHOCTI Mependadyae HasBHICTh CHELiadbHO C(POPMOBAHUX HABU-
YOK 1 BMiHb, 5IKi 0 3a0e31euniy SKiCHe BUKOHAHHSI TaKOi Iparfi.

Y XpOHOJIOTTYHOMY OIS JTITEPATYPH 13 IILOT0 MTUTAHHS BAPTO 3rafaTH J10 CI1IKEHHS
M. Kniddepa [8], sske mokaszao, 1o CTyAEHTH, SKi TOCTPeaaryBaiiy MepeKiial, 3SHaYHO
MOKPAIIWIN Pe3yJIbTaT MAIIMHHOTO NIEPEKIIaLy, IPUUOMY CalIll CTYI€HTH HalO1Ib1Ie
OI[IHWJIM 1IeH JTOCBIJ 1 HaBITh BijJJIaBaju NepeBary NOCTpeAaryBaHHIO 3aMICTh Iepe-
Kiany 3 HyJad. OJIHI€I0 3 HAWIIMTOBAHIIIUX CTaTeil 13 1bOro nutaHHs € podora Heiio
(2008 p.), 1€ CTBEPIKYETHCA, IO 3aBASKMA BHUSBICHHIO Ta BUIIPABICHHIO MOMMIIOK
y LUJIbOBI MOBI NTOCTpENaryBaHHsl MAlIMHHOIO NepekiIaay Oyao KOPUCHHUM JUIS CTY-
JEHTIB cepeaHbOro Ta npocyHnytoro pieHiB [10]. ITi3Hime Heiio Takox 3a3Haumna, 1o
BUKOPHCTAHHS MAIIMHHOIO MEPEKIAAy JUIsl CTYJIEHTIB HA BUCOKOMY PIBHI MOXE JI0IO-
MOI'TH 1M Kpallle YCBIJIOMUTH CKJIaJIHICTh IIEPEKIAy Ta BUBYECHHS MOBHU. JoCa1KEeHHS
M. Kniddopna ta #ioro xoner (2013 p.) mokasasno, M0 CTyAeHTH KPUTHYHO OI[IHIOBAIH
pe3yabTaT MAIIMHHOIO NEPEeKiIaay Ta BU3HAIM MOro KOPUCHHUM JJisi HABYaHHS MOBH,
30KpeMa JUIsl 3aCBOEHHS CJIOBHUKOBOTI'O 3aI1acy.

VY KOHTEKCTI aHali3y MOMWIOK MAIlMHHOIO NEPEKIIaay Ta BUKOPUCTAHHS MOCTpeaa-
ryBaHHs B HaB4aHHI MoBH M. Kniddopn 3a3HaqmB, 1m0 nmocTpearyBaHHs MAalTHHHOTO
MEPEeKIIay J1aj0 CTYACHTaM PO3YMIHHS BEJIMYE3HHMX TPYAHOILLIB, 3 SIKUMU CTUKAETHCS
MAIIMHHUNA TepeKiaj, 0COOIMBO B MUTAHHSAX, SIK CHPABIATUCS 13 CHHTAaKCHYHUMH Ta
JIEKCHYHUMU ITpoOsieMamMu. 30KpeMa, pe3ysibTaTi eKCIIEPUMEHTIB JOBOJISTS, 1110 TPEHY-
BaHHS, COPSAMOBAaHE HA KOHKPETHI IOMWJIKH MAllIMHHOT'O NIEPEKIIaAY, 3 ypaXyBaHHAM pi3-
HUX PiBHIB IXHBOI CKJIATHOCTI, MOXKE CTaTH €(PEKTUBHUM METOJIOM JJIsl HAaBYaHHS [TOCTPE-
naryBaHHs [12; 14]. K110 cTyneHTH BYaThes 11€HTU(IKYBATH Ta BUIIPABIISATH BU3HAYEHI
TUIIM IOMWJIOK, 1I€ JJOTIOMAarae iM po3BUBATH MPAKTHUYHI HABUYKHU Ta 3100yBaTH L{IHHHMA
nocBia. PO3BUTOK yMiHB y TOCTpeAaryBaHHi NOTpeOy€e YBaXHOCTI Ta J0OpE pO3BUHEHUX
HAaBUYOK PO3YMIHHS TEKCTY, SIKI € BaKJIMBUMHM Y MPOLIECI BUBYEHHSI MOBH.

[IpakTryH1 3aHATTA 3 MOCTPEAAryBaHHSI MOXYThb JOINOMOITH BHKJIaJadaMm Kpaile
3pO3yMITH TPYIHOILI, 3 IKUMH CTHKAIOThCS CTYJAEHTH, a TAKOXK CHOPHUITH €(EKTHBHI-
[IOMY ONaHyBaHHIO 1HO3eMHOI MOBHU. Pe3ynbratu qociiKeHHs CBia4arh, o Oararo-
pa3oBa MpakTUKa, CIPSIMOBaHA Ha 11eHTU(IKALIIO Ta BUPABICHHS KOHKPETHUX THITIB
MIOMWIOK, € ycHimHOW. CTyneHTH, Kl 3BUKJIM BUIIPABISATH IpamMaTH4yHl MOMMIIKH
y CBOiX BIpaBax, MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH aHAJOTTYHHUHI MIAX1A A0 poOOTH 3 TEK-
CTaMU, NEPEKIAJACHUMHU 32 JOIOMOIO0 MAIIMHHOTO MEPEKIIaIy.

BucHoBkH. 31 3pOCTaHHSM MOMYJISPHOCTI MAIIMHHOTO MEpPEKIIany JAejail Ouiblie
YYaCHHUKIB JIONy4aloThCs A0 IbOTO PHHKY, cepen Hux (Google, Amazon, Facebook,
VYcecBiTHS opraHizaiisa iHTeNeKTyanbHo1 BiaacHocTi (BOIB) ta mpoBigHi KUTalChKi
IT-kommanii, sik-ot Alibaba, Tencent, Sogou, Youdao ta iFlytek. [TocTpenaryBanss,
SIKE€ BUKOHY€TbHCS 3a JonoMoroto nx MT-nBuxkiB, HaOyBae Bce O1IbIIOT0 MOMIUPEHHS
1, IMOBIpHO, OyJ€ 3pOoCTaTu B F€OMETPUYHIN NPOrpecii, OXOIUIFOBATH 3HAUYHY YACTKY
B IHIYCTpIii TIHTBICTHYHUX TOCTYT y HAaOMmk4oMy MaitoyTHpomy. Came ToMy mocTpe-
JaryBaHHs BapTO HaBYATH, IPAKTUKYBATH 1Ie¥ BUI nepekiany. O6i3HaHICTh 3 0c0O0H-
BOCTSIMU NOCTpEIaryBaHHsl TAKOX MOXE CHPUATH 3MIHI CTaBJIEHHS J0 MAIIMHHOTO
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MepeKIiay, NepeTBOPIOBaT HOro 3 00’€KTa KPUTUKU Ha €(PEKTHUBHUM HaBYAIbHUU
1HCTpYMEHT. Lle He e JonoMoe CTyAeHTaM MOKPAIIMTH MOBHI HABUYKH, a i M-
BULIUTH iXHIO OOI3HAHICTh MPO PHU3UKH HEKPUTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO
nepexyamy.

OTxe, 6epyd 10 yBaru Cy4acHUM CTaH pUHKY MEPEKIaIallbKUX MOCTYT 1 HeBIUHHUN
PO3BHUTOK MPOTPECy, BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO TMepeKyaxy poOUTh MOCTpeaaryBaHHs
BaYKJIMBUM aCIIEKTOM JIisUIbHOCTI Cy4acHOTO nepekiiazada. ToMmy 3HaHHS 0COOIMBOCTEMN
MocTpeAaryBaHHs, 00’ €KTUBHUX 1 Cy0’ €KTUBHUX YMHHUKIB, 1110 HA HHOTO BIUIUBAIOTH,
0013HaHICTh MO0 PIBHIB MOCTPENAryBaHHS € BaUIMBUM OarakeM 3HaHb i1 Maii-
OyTtHbOTO (inonora. IlepcneKTHBOI0 MOJANBIINX PO3BIAOK € PO3POOICHHS METOIUKU
HaBUaHHS MOCTpeNaryBaHHs MailOyTHIMH MepeKiIafadaMu Ajs TOro, o0 3a0e3neuuTH
iXHIO TOTOBHICTH 1 3aTpeOyBaHICTh Ha Cy4aCHOMY PHHKY MEPEKIaIallbKUX TTOCIYT.
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